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THREAT IS NOW GLOBAL 
OUR LIFE’S FRAMEWORK IS EVOLVING 

CAN OUR WORLD ACHIEVE THE NECESSARY ADAPTATIONS ? 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

LA MENACE EST MAINTENANT GLOBALE 
NOTRE CADRE DE VIE EST EN PLEINE EVOLUTION 

LE MONDE PEUT-IL MENER A BIEN LES ADAPTATIONS NECESSAIRES ? 

 
with the kind support of 
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PROGRAMME 
 

WEDNESDAY OCTOBER 25 
MERCREDI 25 OCTOBRE 
___________________________________ 

 
WEDNESDAY-MERCREDI 
HOTEL LE PLAZA 
Starting 14:00 
_______________________ 
 

REGISTRATION OF PARTICIPANTS TO THE FORUM 
ENREGISTREMENT DES PARTICIPANTS AU FORUM  

________________________________________________________________________________________ 

WEDNESDAY-MERCREDI 
HOTEL LE PLAZA 
AFTERNOON 
APRES-MIDI 
_______________________ 
 

  
 

FREE CONTACTS AND NETWORKING UPON ARRIVAL 
CONTACTS INFORMELS ET NETWORKING 

________________________________________________________________________________________ 

WEDNESDAY-MERCREDI 
HOTEL LE PLAZA 
18:30 SALON ESTEREL 
_______________________ 

 

 
 

OFFICIAL WELCOME COCKTAIL 
COCKTAIL OFFICIEL DE BIENVENUE 

________________________________________________________________________________________ 
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THURSDAY OCTOBER 26 
JEUDI 26 OCTOBRE 
________________________________ 
 

THURSDAY-JEUDI  
HOTEL LE PLAZA 
OFFICIAL OPENING SESSION 
SESSION OFFICIELLE D’OUVERTURE  
09:30 - 11:00 PLENIERE THEATRE 
________________________________ 

 

 
 

A MAJOR CONCERN FOR EVERYONE BUT ALSO FOR BUSINESS AND INVESTMENT 
TERRORISM IS NOW GLOBAL, PERMANENT & UNPREDICTABLE  
IDENTIFYING AND ADDRESSING THE RELATED CHALLENGES 
LA PREOCCUPATION UNIVERSELLE, NOTAMMENT POUR LES AFFAIRES ET L’INVESTISSEMENT 
LE TERRORISME EST MAINTENANT GLOBAL, PERMANENT ET IMPREVISIBLE 
IDENTIFIER ET RELEVER LES DEFIS QU'IL LANCE 
 

Terrorism and its new developments 
Towards a necessary adaptation in improving the fight against new threats 
Economic development, political stability and Global Security 
The role of Regional Cooperation in International Peacekeeping and Security 
implementation 
Strengthening judicial cooperation and information sharing - how to coordinate the 
national policies ? 
Improving the Role of International and Regional Organizations in Conflict prevention and 
resolution 
Le terrorisme et sa récente évolution 
Vers de nécessaires adaptations pour mieux lutter contre de nouvelles menaces 
Développement économique, stabilité politique et sécurité globale 
Le rôle de la Coopération Régionale dans l'organisation internationale du maintien de la 
Paix et de la Sécurité 
Renforcer la coopération judiciaire et le partage de l’information - comment coordonner les 
politiques nationales ? 
Renforcer le rôle des Organisations Internationales et Régionales dans la prévention et la 
résolution des conflits 

________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
11:00 - 11:15 

COFFEE BREAK 
________________________________________________________________________________________ 
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THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
PARALLEL SESSION 
SESSION PARALLELE 
11:15 - 13:00 SALLE VERSAILLES 
_____________________________ 
 

 
 

OUR WORLD WILL NOT SURVIVE WITHOUT ETHICS 
THE FIGHT AGAINST CORRUPTION IS EVERY DAY A NEW NECESSITY 
NOTRE MONDE NE SURVIVRA PAS SANS ETHIQUE 
LA LUTTE CONTRE LA CORRUPTION  
EST CHAQUE JOUR UNE NECESSITE NOUVELLE 
 

Behind Terror lies also Corruption and Economic crime  
Countering corruption by promoting transparency, integrity and accountability 
Fostering economic stability by enforcing zero-tolerance towards corruption 
Everything starts with the fight against money laundering, the real threat for all financial 
systems  
The need of a coordinated international response  
Derrière le terrorisme se trouvent la corruption et la criminalité économique  
Lutter contre la corruption en promouvant la transparence, l’intégrité et la responsabilité 
Favoriser la stabilité économique en pratiquant la tolérance zéro vis-à-vis de la corruption 
Tout commence avec la lutte contre le blanchiment d’argent qui constitue une menace pour  
tous les systèmes financiers 
La nécessité d’une réponse internationale coordonnée  

________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
PARALLEL SESSION 
SESSION PARALLELE 
11:15 - 13:00 SALLE A. MAX 
_________________________ 

 

 
 

 
 
CRISIS MANAGEMENT IS TODAY A DAILY ISSUE 
ADAPTING INSTITUTIONAL COMMUNICATION TO CRISIS 
LA GESTION DE CRISE EST AUJOURD’HUI UNE PREOCCUPATION QUOTIDIENNE 
L’ADAPTATION DE LA COMMUNICATION INSTITUTIONNELLE EN TEMPS DE CRISE 
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REBUILDING ECONOMIES AND REGAINING CREDIBILITY IN POST-CONFLICT ZONE 
LA RECONSTRUCTION DES ECONOMIES ET LE RETOUR A LA CREDIBILITE  
EN ZONE POST CONFLICTUELLE 
________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
13:00 - 14:30 SALLE MEMLING 
 

OFFICIAL LUNCH 
DEJEUNER OFFICIEL  

________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
13:00 - 14:30 SALON ESTEREL 
ON SPECIAL INVITATION  

 

 
 

RESTRICTED LUNCH 
BUSINESS COUNCIL MEMBERS & FORUM’S PARTNERS 

DEJEUNER RESTREINT 
MEMBRES DU BUSINESS COUNCIL & PARTENAIRES DU FORUM 

________________________________________________________________________________________ 
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THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
PLENARY SESSION 
SESSION PLENIERE 
14:30 - 16:30 SALLE A. MAX 
_________________________ 
 

 
 

WILL THE EUROPEAN UNION MAKE A SUCCESS OF ITS NEIGHBOURHOOD POLICY WHILE FACING  
SO MANY PROBLEMS OF MANAGEMENT AND CREDIBILITY AT THE INTERNAL LEVEL ? 
L’UNION EUROPEENNE PEUT-ELLE REUSSIR SA POLITIQUE DE VOISINAGE ALORS QU’ELLE CONNAIT  
TANT DE DIFFICULTES DE GESTION ET DE CREDIBILITE AU NIVEAU INTERNE ? 
 

Following the uncertainties raised from the financial and migration crisis, Brexit as well as 
the nationalist and isolationist temptations urge the reform of the European model 
Will the European Union manage to meet the population’s legitimate expectations of 
democracy and protection?  
How to coordinate diplomatic and European defense policies, in front of the United 
States’ isolation temptations, the assertion of major regional powers such as Russia and 
Turkey, and China’s ambitions? 
Après les incertitudes nées des crises financières et migratoires, le Brexit et les tentations 
nationalistes et isolationnistes rendent plus que jamais nécessaire la refondation du modèle 
européen 
L’Union Européenne saura-t-elle répondre aux attentes légitimes de démocratie et de 
protection des peuples européens ? 
Face à la tentation de repli des Etats-Unis, l’affirmation de grandes puissances régionales, 
Russie et Turquie notamment, et les ambitions de la Chine, comment accorder et 
coordonner les politiques diplomatique et de défense européennes ? 
 

with a special focus 
 

 
 

THE THREE SEAS INITIATIVE 
A PROMISING NEW REGIONAL COOPERATION 

INSIDE THE EUROPEAN UNION 
THE CENTER OF EUROPE 

HEADING TO THE 21ST CENTURY’S GLOBAL PARTNERS 

L’INITIATIVE DES TROIS MERS 
UNE NOUVELLE ET PROMETTEUSE COOPERATION REGIONALE  

AU SEIN DE L’UNION EUROPEENNE 
LE CENTRE DE L’EUROPE  

S’OUVRE AUX PARTENAIRES GLOBAUX DU XXIème SIECLE 

 
Strengthening cooperation within the Central European North-South axis, from Baltic Sea 
to Adriatic and Black Seas 
Rebalancing global Governance within the European Union : the emergence of new 
decision centers in the Eastern part of the EU 
Central Europe becoming the Western terminus of the « Silk Road » ? 
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Renforcement de la coopération au sein de l’axe Nord-Sud de l’Europe Centrale de la Mer 
Baltique à la Mer Adriatique et à la Mer Noire 
Le rééquilibrage de la Gouvernance au sein de l’Union Européenne et l'émergence de 
nouveaux pôles de décision à l’Est 
L'Europe Centrale, nouveau terminus de la “Route de la Soie” à l’Ouest ? 

________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
16:30 - 16:45 

COFFEE BREAK 
________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
HOTEL LE PLAZA 
PLENARY SESSION 
SESSION PLENIERE 
Starting 16:45 SALLE VERSAILLES 
______________________________ 
 

 
 

in association with 
 
 
 
 

ADDRESSING THE NEW MIGRATION FLOWS ISSUE  
REQUIRES NEW ETHICAL, SOCIAL & POLITICAL CONCEPTS 
CHALLENGES FACING MIGRANT UNACCOMPANIED OR SEPARATED CHILDREN AND WOMEN 
GERER LES NOUVEAUX FLUX MIGRATOIRES REQUIERT  
DE NOUVELLES APPROCHES ETHIQUES, SOCIALES ET POLITIQUES 
LES ENFANTS NON ACCOMPAGNES OU SEPARES ET LES FEMMES MIGRANTS SONT CONFRONTES 
A DE MULTIPLES DEFIS 
 

Migratory tragedies are announcing the necessity of a historic and new approach in our 
vision of the World 
Children and Women Migrants fleeing conflicts or poverty meet exploitation and violence 
dangers : Calling on the international community to take urgent actions and provide them 
with safety, education and health services 
Will the European Union, structurally fragile, face the internal impact of the situation and 
this dramatic challenge ? 
Mediterranean Cooperation : business and foreign investment climate must be 
reconsidered 
Les drames migratoires caractérisent la nécessité d’une approche nouvelle et historique 
dans notre vision du Monde 
Les Enfants et les Femmes fuyant les conflits et la pauvreté, sont confrontés aux risques 
d’exploitation et de violence : la communauté internationale doit prendre des mesures 
urgentes pour leur assurer sécurité, instruction et soins 
L’Union Européenne, structurellement fragile, pourra-t-elle faire face aux conséquences 
internes de la situation et gérer ce dramatique défi ? 
Coopération en Méditerranée : l’ensemble du climat des affaires et de l’investissement doit 
être reconsidéré  

________________________________________________________________________________________ 
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THURSDAY-JEUDI 
19:15 SHARP 
________________ 

DEPARTURE OF SHUTTLES TO CONCERT NOBLE 
DEPART DES BUS POUR LE CONCERT NOBLE 

 

CONCERT NOBLE 
82-84 rue d’Arlon – 1040 Brussels 

________________________________________________________________________________________ 

THURSDAY-JEUDI 
20:00 CONCERT NOBLE 
 

OFFICIAL DINNER 
DINER OFFICIEL 

organized in cooperation with 
 

       
 

chaired by 

Mr. Didier Reynders 
Dep. Prime Minister & Minister of Foreign Affairs and European Affairs, Belgium 

Among our Guests of honour 

Mr. Albert Pahimi Padacké 
Prime Minister, Chad 

Mrs. Irina Bokova 
Director General of UNESCO 

________________________________________________________________________________________ 
 

FRIDAY OCTOBER 27 
VENDREDI 27 OCTOBRE 
______________________________ 
 

 

 
 

 

 

WOMEN’S ROLE IN GLOBAL SECURITY 
LE ROLE DES FEMMES DANS LA SECURITE GLOBALE 

 

 
The African Women’s Forum is hosted by the European Parliament !  

Thank you for this prestigious hospitality 
 

 

 
FRIDAY-VENDREDI 
 

 
 

Starting 08:00  
_________________ 

 
 

60 rue Wiertz, Brussels 
 

REGISTRATION OF PARTICIPANTS TO THE AWF PROGRAMME 
ENREGISTREMENT DES PARTICIPANTS INSCRITS AU PROGRAMME AWF 



 
 9

  
For security reasons a pre-Registration is necessary ! 
The Forum’s Secretariat must forward in advance the list of attendees to the Parliament  
DON’T FORGET YOUR ID ! 
Pour des raisons de sécurité, l’inscription préalable est nécessaire. 
Le Secrétariat du Forum doit fournir la liste des Participants au Parlement en avance 
N’OUBLIEZ PAS VOTRE PIECE D’IDENTITE ! 

________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
 

 
 

09:00 - 10:45 SALLE A3 G3 – 3rd floor/3ème étage 
_____________________________________________ 
 

WOMEN REPRESENT THE KEY TO FIGHTING YOUTH RADICALISATION 
AND UNCONTROLLED EMIGRATION 
LES FEMMES AU CŒUR DE LA LUTTE CONTRE LA RADICALISATION 
DE LA JEUNESSE ET L’EMIGRATION INCONTROLEE 
 

Mothers and the family structure play a vital role in preventing extremism and 
uncontrolled emigration 
The prevention of Youth radicalisation needs to start in the realm of the household and 
at school 
The detection of radicalisation among family members and the role of local NGOs 
Les mères et la structure familiale jouent un rôle clé dans la prévention de l’extrémisme et 
l’émigration incontrôlée 
La prévention de la radicalisation de la Jeunesse doit s’opérer tout d’abord au sein du milieu 
familial et scolaire 
La détection de la radicalisation d’un membre de la famille et le rôle des ONGs locales 

________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
 

 
 

11:00 - 12:30 SALLE A3 G3 – 3rd floor/3ème étage 
_____________________________________________ 
 

WOMEN ARE THE FIRST VICTIMS OF TERRORISM 
WOMEN ARE A KEY PART OF THE TERROR STRATEGY 
LES FEMMES SONT LES PREMIERES VICTIMES DU TERRORISME 
LES FEMMES SONT UN ELEMENT MAJEUR DE LA STRATEGIE DE TERREUR 
 

Terrorists’ barbarism against Women, particularly those from religious minorities, is 
obvious 
Forced to get married and/or becoming slaves, sexual violence as a terrorist tactic 
Women are used as a destructive weapon to shock and spread terror 
A coordinated response between Governments and International Organizations is 
necessary 
La barbarie des terroristes à l’endroit des femmes, notamment des minorités religieuses, 
est une évidence 
Mariées de force et/ou réduites à l’esclavage, la violence sexuelle est une tactique terroriste 
Les Femmes sont utilisées comme une arme destructrice pour choquer et répandre la 
terreur 
Une réponse coordonnée entre les Gouvernements et les Organisations Internationales est 
nécessaire 

________________________________________________________________________________________ 
 

AT THE SAME TIME, THE REGULAR PROGRAM GOES ON AT HOTEL LE PLAZA 
PENDANT CE TEMPS, LE PROGRAMME DU FORUM CONTINUE A L’HOTEL LE PLAZA 

________________________________________________________________________________________ 
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FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
PLENARY SESSION 
SESSION PLENIERE 
09:30 - 13:00 SALLE A. MAX 
__________________________ 

 
 

 
 

MARITIME TRANSPORT INFRASTRUCTURE IS NOW A TARGET 
             PROTECTING MARITIME ACTIVITIES IS STRATEGIC FOR THE FUTURE  

OF NATIONAL ECONOMIES 
JOINT EFFORTS BETWEEN PUBLIC AND PRIVATE PARTNERS 
LES INFRASTRUCTURES DU TRANSPORT MARITIME SONT DEVENUES UNE CIBLE 
LA PROTECTION DES ACTIVITES MARITIMES DEVIENT STRATEGIQUE  
POUR L’AVENIR DES ECONOMIES NATIONALES  
CONJONCTION DES EFFORTS ENTRE LE PUBLIC ET LE PRIVE 
 

Maritime piracy : strengthening maritime defense partnerships and fostering inter-
regional information sharing 
The role of Regional Organizations and private security companies to improve maritime 
security 
Piraterie maritime : renforcer les partenariats de défense maritime et favoriser les échanges 
d’information inter-régionaux 
Rôle des Organisations Régionales et des sociétés de sécurité privées dans le renforcement 
de la sécurité maritime 

________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
11:00 - 11:30 

COFFEE BREAK 
________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
13:00 - 15:00 SALLE MEMLING 

LUNCH 
DEJEUNER  

________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
13:00 - 15:00 SALLE VERSAILLES 
ON SPECIAL INVITATION  

 

 
 

RESTRICTED LUNCH 
DEJEUNER RESTREINT 

 

hosted by 

Mr. Albert Pahimi Padacké 
Prime Minister, Chad 

________________________________________________________________________________________ 
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FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
PLENARY SESSION 
SESSION PLENIERE 
15:00 - 17:00 PLENIERE THEATRE 
______________________________ 

 

 
 
AFTER YEARS OF DISREGARD, AFRICA APPEARS NOW AS THE KEY PARTNER  
OF GLOBAL SECURITY ! 
NEW FAIR AND SUSTAINABLE PARTNERSHIPS MUST BE ACHIEVED  
IN THE INTEREST OF ALL 
APRES DES ANNEES D’OUBLI, L'AFRIQUE EST DEVENUE AUJOURD’HUI LE PARTENAIRE  
ESSENTIEL DE LA SECURITE GLOBALE ! 
DE NOUVEAUX PARTENARIATS EQUITABLES ET DURABLES DOIVENT ETRE MIS EN PLACE  
DANS L’INTERET DE TOUS 
 

Global Security is now at the agenda of Cooperation with Africa 
Africa's growth and resources are attracting global interest but an international and 
effective solidarity is required now more than ever 
How can Africa’s Partners help to improve the Global security framework ? 
Strengthening Economic partnerships between Africa and the rest of the World requires 
an enhanced security climate  
Improving Security in Africa requires better policies to face climate change, threats to 
environment and mismanagement of natural resources, but also solutions to stop 
irregular emigration and fight terrorism and transnational crime  
La Sécurité globale est maintenant à l’agenda de la coopération avec l’Afrique 
La croissance et les ressources de l’Afrique sont attractives mais une solidarité 
internationale effective est plus que jamais nécessaire 
Comment les partenaires de l’Afrique peuvent-ils contribuer à améliorer le cadre sécuritaire 
global ? 
Renforcer les partenariats économiques entre l’Afrique et le reste du monde requiert une 
amélioration du climat sécuritaire 
L’amélioration de la sécurité en Afrique requiert de meilleures politiques afin de faire face 
au changement climatique, aux menaces sur l’environnement et à la mauvaise gestion des 
ressources naturelles, mais exige également des solutions à même de contenir l’émigration 
irrégulière et de combattre le terrorisme et le crime transnational 

________________________________________________________________________________________ 
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FRIDAY-VENDREDI 
HOTEL LE PLAZA 
PLENARY SESSION 
SESSION PLENIERE 
Starting 17:00 PLENIERE THEATRE 
________________________________ 

 

OFFICIAL CLOSING SESSION 
SESSION OFFICIELLE DE CLOTURE 

 

 
 

AWARD CEREMONY 
 

 
 

PRIX DE LA FONDATION 2017 
 

 
 

CRANS MONTANA FORUM'S GOLD MEDAL 
 

 
 

NOMINATION 
NEW LEADERS FOR TOMORROW 2017 

________________________________________________________________________________________ 

FRIDAY-VENDREDI 
18:00  
CLOSING COCKTAIL 
__________________ 

 

 
 

OFFICIAL COCKTAIL 
COCKTAIL OFFICIEL  

 

hosted by 

the Delegation of the Republic of Chad  
 

 
 

in the honor of 

the Forum’s Participants 
________________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Suivez nous : 
 

 

 
 

@CransMontanaF 
#CMF17 

 
 

www.cmf.ch 
info@montana30.org 

 

http://www.cmf.ch/
https://twitter.com/CransMontanaF
https://www.facebook.com/ForumCransMontana/
https://www.youtube.com/channel/UCOCdGgmgZQ9SaX4b3Z68KPw

